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Good text translation was hard enough to pull off, 
Speech-to-speech MT was beyond going to the 

Moon --- It was Mars ….

[Stever Silbermann, Wired Magazine

语音翻译---巨大的挑战

语音翻译的先驱日本ATR作为整个
研究所的方向坚持20年。07年被作

为”长期基础研究对社会的影
响“典型案例向当时的安倍首相汇

报。
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语音翻译研究：如语音翻译研究：如VerbmobilVerbmobil, C, C--Star IIIStar III等等
受限领域任务的翻译受限领域任务的翻译

C-Star III



中科院自动化所与日本松下技研中科院自动化所与日本松下技研 ((株株 ))及松下电器及松下电器

产业产业((株株) ) 于于20012001底共同开制成功了基于移动终端底共同开制成功了基于移动终端

的汉、日、英双向旅游对话语音翻译系统原型。的汉、日、英双向旅游对话语音翻译系统原型。

嵌入式PDA翻译机原型系统



C-Star III 中-韩口语电话翻译演示
（2002年桂林）

Domain : Hotel Reservation

Language : Chinese-Korea Speech Bi-directional Translation



20042004年年55月月2222～～2626自动化所与美国自动化所与美国CMUCMU、德国、德国UKAUKA联联
合开发的中英双向语音实时互译系统在北京国际合开发的中英双向语音实时互译系统在北京国际
科技博览会上成功展示。该系统于科技博览会上成功展示。该系统于20042004年年77月月1616日日
－－1818日在西班牙巴塞罗那国际文化论坛上展示。日在西班牙巴塞罗那国际文化论坛上展示。



2007 、2008、2009年
IWSLT 国际口语翻译评测

中，自动化所汉英翻译系

统均取得优异成绩，其中

2007年的人工评测结果在所

有15个参评系统中名列第一

BLEU值=0.376)，2008、2009
自动评测指标均为第一(没
有人工评测)。

国际先进的技术水平国际先进的技术水平
IWSLT-2007



IWSLT-2008

国际先进的技术水平国际先进的技术水平



IWSLT-2009

NLPR

NLPR

国际先进的技术水平国际先进的技术水平



NLPR

NLPR

国际先进的技术水平国际先进的技术水平



NLPR

国际先进的技术水平国际先进的技术水平



语音翻译总体技术概况语音翻译总体技术概况

• 移动互联之前系统存在普遍问题
– Specific Domain，且语料库规模小

– 识别鲁棒性以及翻译鲁棒性不够高；
– 以研究、系统演示和展示为主；
– 应用系统进入门槛高（电信服务、计算资源等）
– 普遍认为还是极具挑战性问题……

• 2009尤其是移动互联网出来以后，这些情况开始
发生根本性变化
– Google Translation
– Jibbigo-ZH(CMU  Alex Waibel公司)
– SayHi
– VoiceTra4U(U-Star)……
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“紫冬”（ZTSpeech）平台框架流程

3G网络

1. 用户对着手机说话（比

如：“你叫什么名字？）

2. 语音通过3G网络
传递到后台云计算

中心入口

3. 语音送到语音识别

计算集群进行识别

4. 识别的文字送到
机器翻译计算集群

进行翻译
5. 翻译结果送到文
本转语音服务器转

换成语音

6. 识别和翻译的文
本，以及转换的语

音，通过3G网络发

回给用户。

7. 用户在手机上看到翻译
结果，并听到翻译之后的

语音（比如：“What’s 
your name?”）



ASR主要核心技术

• 海量数据的区分度训练技术
– 支持数千小时的声学训练数据的大规模并行区分度训练

• 海量语言模型的高速构建和更新技术
– 大量历史数据积累、海量互联网数据抓取、海量用户数据等；
– 支持百G级语料的统计语言模型快速训练以及解码空间的形成；

• 支持复杂汉语语言空间的解码技术
– 超大规模编码网络WFST，高效整合各种语音语言知识；
– 支持几十亿文法的语言模型的一遍解码
– 支持包含语义信息的语法模型和普通统计语言模型混合解码

• 特征选择和模式分类关联抗噪技术
– 提高噪声环境下的错误率下降20%以上；

• 基于语音云识别模式，并集成了语音合成和机器翻译；
• 识别正确率已经超过90%,具有很好的抗噪声性能；



语音平台服务

• 云端后台部署计算集群，并嵌入口语语音
识别、机器翻译和TTS等引擎；

• 通过3G/Wifi网络接入云端，为第三方提供

语音识别、合成和翻译等服务
– PC/移动客户端API；
– 为应用提供领域知识定制等……

• 客户端是运行在PC/iPhone/Android等智能

终端上；



研发总体定位

• 基于云识别和云翻译模式；

• 提高鲁棒性，首先突破领域无关；

• 利用超大规模数据、超大规模计算和超大
规模存储资源；

• 集成、提升多年语音识别和统计翻译研究
成果；

• 针对Prepared Speech，介于书面语和口语
之间

• ……



语音平台客户端示例



ZTSpeech翻译部分基本介绍
• 语料

– 规模：千万级双语语料(小于20个词)
中文单语语料约30G
英文单语语料约5G

– 来源：抓取网络语料进行分析、深加工

• 翻译系统
– Baseline: 层次短语翻译系统

– 关键技术：

• 海量语言模型快速训练技术

• 大规模模型的空间解码技术

• 利用强制解码技术优化庞大的层次短语翻译模型

• 在线翻译系统的速度优化



与国内外著名公司的测试结果
• 测试集：

– 口语测试集：来自IWSLT
– 新闻测试集：来自NIST

口语测试(1173句) 新闻测试(679句)
翻译系统

BLEU NIST BLEU NIST

系统1 36.89 7.6046 35.93 8.5546

系统2 40.81 8.0335 29.93 7.8010

ZTSpeech 42.44 8.1249 33.07 8.2191
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口语统计翻译存在的问题(1)
• 双语口语语料匮乏

– 目前我们有近百万上述领域，但离真正口语差别很大

• 中文的分词问题
– 中文分词对于翻译性能有较大影响，因此需要针对口语表述的特

点开发、完善中文分词系统 奥 数 竞赛 ||| Obama count competition

• 中文口语的特点
– 口语表达方式简洁，常含有较多省略，造成翻译结果不正确

还 没 答应 我 ||| I haven’t promised

– 口语语序灵活，翻译结果一致性较差

你 吃饭 了 没有 ？ ||| Have you eaten dinner ? 

你 吃 了 饭 没有 ？ ||| Have you eaten rice yet ? 

– 口语缺乏类似书面语的标点符号断句，造成翻译结果混乱
不 可以 用 吗 ？ ||| No , I can use ?



口语统计翻译存在的问题(2)
• 针对口语的层次短语翻译系统之优劣

– 优点：
• 层次短语泛化性强，可以更好地适应口语表述灵活性、多样性
的特点

• 层次短语包含了形式化的结构信息，更适合口语缺乏语言学结
构信息的特点

• 层次短语可扩展性强，更容易与句法翻译系统、模板系统等无
缝融合

– 缺点：
• 层次短语模型规模庞大，其中存在一定的冗余信息

• 层次短语翻译往往存在过渡泛化的问题，需要更精确的语言模
型进行约束



报告提纲

• 口语翻译发展概况

• “紫冬”口译系统基本情况

• 口语统计翻译存在的问题

• 口语翻译改进的途径以及展望

• 讨论



口语翻译改进的途径以及展望(1)
• 针对海量语料的深度处理及分类筛选

– 挖掘出高质量、各领域的口语双语语料

• 开发针对中文口语的分词及文本处理工具

– 中文分词及词性标注

– 命名实体识别及翻译

– 语块识别等

• 融合浅层分析的口语翻译系统



口语翻译改进的途径以及展望(2)

• 融合翻译模板的层次短语翻译系统

– 针对口语翻译灵活，缺乏结构化信息的特点，
提出针对口语的翻译模板自动抽取策略

– 利用强制解码等手段，高效地抽取并统计较精
确的翻译模板

– 有效地与层次短语翻译系统结合
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多模态口语翻译系统
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